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Second Group 
8-11 Years of Age - (Date of Birth after 9/1/2015) 

 

For Information and Audio Sources:  

https://www.mahragannyne.org/hymns-competition.php 

** All Hymns Will Be Graded Based On The Audio Sources Provided** 

 

The Psalmody – The Second Hoos (Some Verses) 

1.  O give thanks to the Lord 

for He is good, alleluia His 

mercy endures forever.  

Ouwnh `ebol `m`P[oic je 

ou`,ryctoc ou`aga;oc pe@ 

allylouia je pefnai sop sa 

`eneh.  

،ببخكككك ِّبأشُكككك الربرلأككككالحبو كككك ب كككك  بلب
  هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

2.  O give thanks to the God 

of gods, alleluia His mercy 

endures forever.  

Ouwnh `ebol `mV̀nou] `nte 

ninou]@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

هلليلووووويا لأن  أشُكككك الربالأكككك بر  كككك ،بب
  إلى الأبد رحمته.

3.  O give thanks to the Lord 

of lords, alleluia His mercy 

endures forever. 

Ouwnh `ebol `m`P[oic `nte 

ni[oic@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

هلليلوووووووووويا  أشُكككككككك الرب،لحبرو، لح،بب
 لأن إلى الأبد رحمته. 

4.  To Him who alone does 

great wonders, alleluia His 

mercy endures forever.  

Vyet`iri `nhannis] `n`svyri 

`mmauatf@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

رلأصكككك  عبرلأب  لكككك برلأب،كككك  بل كككك  ،بب
  هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

5.  To Him who by wisdom 

made the heavens, alleluia 

His mercy endures forever.  

Vy`etaf;amio `nnivyou`i qen 

ouka]@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

رلأككككككككلسبخاكككككككك برلأ كككككككك  ر ب   كككككككك ،بب
  هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

6.  To Him who stretched the 

earth above the waters, 

alleluia His mercy endures 

forever.  

Vy`etaftajro `mpikahi hijen 

nimwou@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

لمبرو، ب اكككككك بر  كككككك  ،بب رلأككككككلسبلأرككككككا
 هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

https://www.mahragannyne.org/hymns-competition.php
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7.  To Him who made great 

lights, alleluia His mercy 

endures forever. 

Vy`etaf;amio `nhannis] 

`nreferouwini `mmauatf@ 

allylouia je pefnai sop sa 

`eneh.  

رلأككلسبخاكك ب كك مينب ،  كك بل كك  ،بب
 هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

8.  The sun to rule by day, 

alleluia His mercy endures 

forever. 

`Vry `eouersisi `nte pi`ehoou@ 

allylouia je pefnai sop sa 

`eneh.  

هلليلوووووويا  رلأشكككك مبا ككككك برلأ  ككككك ،،بب
  لأن إلى الأبد رحمته.

9.  The moon and stars to 

rule by night, alleluia His 

mercy endures forever. 

Piioh nem niciou euexoucia `nte 

pi`ejwrh@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

رلأق ككككككككككابلرلأ  كككككككككك  با كككككككككك برلأا كككككككككك ،بب
بهلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

10.  To Him who smote Egypt 

in their firstborn, alleluia 

His mercy endures forever. 

Vy`etafsari `ena <ymi nem 

nousamici@ allylouia je 

pefnai sop sa `eneh. 

رلأككككككككككككلسبعككككككككككككالحبر صككككككككككككام ب ككككككككككككعبب
هلليلوووووووويا لأن إلى الأبووووووود  أ  كككككك ،  ،بب

 رحمته.

11.  And brought out Israel 

from among them, alleluia 

His mercy endures forever.  

Ouoh af`ini `mPicrayl `ebol qen 

toumy]@ allylouia je pefnai 

sop sa `eneh.  

لأخككككككككالبانككككككككارل  ب ككككككككينبلنكككككككك   ،بب
 هلليلويا لأن إلى الأبد رحمته.

12.  With a strong hand and 

with a stretched arm, 

alleluia His mercy endures 

forever.  

Qen oujij ec`amahi nem 

ouswbs ef[oci@ allylouia je 

pefnai sop sa `eneh.  

هلليلوووووويا    كككك ب  مكككك عبلي،ر ب  لأ كككك ،بب
  لأن إلى الأبد رحمته.

13.  To Him who divided the 

Red Sea into parts, alleluia 

His mercy endures forever.  

Vy`etafvwrj `m`viom `nsari 

qen hanvwrj@ allylouia je 

pefnai sop sa `eneh.  

رلأكككككككككلسبشككككككككك برلأر كككككككككابرو كككككككككابا بب
هلليلوووووووووويا لأن إلى الأبوووووووووود  أق ككككككككك  ،بب

 رحمته.

14.  And made Israel to pass 

through the midst of it, 

alleluia His mercy endures 

forever.  

Ouoh af`ini `mPicrayl `emyr 

qen tefmy]@ allylouia je 

pefnai sop sa `eneh.  

هلليلويا  لأج زبانارل  بفيبلنك  ،بب
 لأن إلى الأبد رحمته.
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The Divine Liturgy – Annual Gospel Response 

Blessed are they in truth, the 

saints of this day, each one 

according to his name, the 

beloved of Christ. 

 

 

Intercede on our behalf, O 

lady of us all, the Mother of 

God, Mary, the Mother of our 

Savior, that He may forgive us 

our sins. 

 

Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 

perfect Trinity. We worship 

Him and glorify Him. 

 

 

`Wouniatou qen oume;myi@ 

nye;ouab `nte pai`ehoou@ piouai 

piouai kata pefran@ nimenra] 

`nte Pi`,rictoc. 

Ariprecbeuin e`hryi ejwn@ ̀w 

ten=o=c `nnyb tyren ];eotokoc@  

Maria `;mau `mpenCwtyr@`ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Je `f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

`pSyri@nem pìPneuma =e=;=u@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

بب كككككككلرببق م ككككككك بب، اق قككككككك ببطككككككك    
ب.ر   حبأ ر ءببإسم ،بلر  بببك ببرلأ   ،

 

 
 

 والاان  السااين  كلنااا سااينانا يااا فينا إشفعى
 خطايانا لنا ليغفر مخلصنا ام مريم الإله.

 

ب
 

 القاان   والاارو  والاباا  الآب مبااا  
 ونمجنه له نسجن الكامل  الثالوث

 

 

The Feast of the Nativity – Verses of Cymbals 

The virginal Birth, and the 

spiritual contractions, a 

marvelous wonder, according 

to the prophetic voices. 

Pijinmici `mpar;enikon@ ouoh 

ninakhi `m`pneumatikon@ ou`svyri 

`mparadoxon@ kata ni`cmy 

`m`provytikon. 

ببلرلأ اقككككككككككككككككك  ببرلأرتككككككككككككككككك  ،ببر ككككككككككككككككك   
ببك وخركك ،بب   كك ،بب  كك ببرلأال    كك ،

ب.رلأ ر م 

Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, in which was 

born Christ, the second Adam. 

<ere By;leem@ `tpolic 

ǹni`provytyc@ ;y`etaumec 

Pi`,rictoc `nqytc@ pimah`cnau 

`n`Adam. 

ببرو ر كك ء،بب  م كك بباكك ،ببلأر ككلمببرلأ كك  
ب.رلأث نيبآ  ببر   ح،ببف   ببلُلأ ببرلأتي
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The Holy Fifties – Christ Is Risen (Greek) – Short Tune 

Christ is risen from the dead, 

trampling down death by 

death, and upon those in the 

tombs bestowing life. 

`<rictoc `anecty ek nekrwn@ 

;anatw ;anaton@ patycac ke 

tic en tic `mnymaci zwyn 

,aricamenoc. 

ببرو ككككككك ر ،بب ككككككك بب ككككككينببقككككككك  ببر  كككككك ح
ببفيببلرلأكككككككككككككلمينببر ككككككككككككك  ،بب رسبب  كككككككككككك  
ب.رو  م ب ا  عبب  بأ ب برلأقر ،،

Glory to the Father and the 

Son and the Holy Spirit, now 

and forever and unto the age of 

all ages. Amen. 

Doxa Patri ke Uiw ke `Agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic toc 

`e`wnac twn `e`wnwn. `Amyn. 

ببرلأقكك س،ببلرلأككال ببلرلإ ككينببلأكك لحببرلمجكك ب
.ببرلأكككككككك   ،بب  ككككككككاببلا ببألرنبببلككككككككك ببر نب
 .آ  

 

The Divine Liturgy – Response to the Pauline Epistle 

The grace of our Lord Jesus 

Christ, be with your saintly 

spirit, my lord the honored 

father the high priest Pope 

Abba (Tawadros), 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ ef`eswpi nem 

pek`agion `pneuma@ pa[oic `niwt 

ettaiyout `nar,y`ereuc papa 

abba (Taouadroc)@ 

بب ككعبببت كك نبببر  كك حببم كك  بب،  كك بب ب كك 
ببرولحببنككككككككك  سببياببرلأ ككككككككك  اع،بب،ل ككككككككك 
ببأ رككككككككك ببرلأرككككككككك  ببرلأ   ككككككككك بب،لككككككككك مببر  كككككككككا 

ب،(تواضروس)

and our father the bishop, 

Abba (David). 
nem peniwt `n`epickopoc abba 

(Dauid). 

ب.(داود ر ب)روببرونقفببلأ    

May the clergy and all the 

people be safe in the Lord. 

Amen. So it shall be. 

Mare pi`klyroc@ nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen `P[oic. Je `amyn 

ec`eswpi. 

ببرلأشككككككب ببلكككككك ببرلإكاكككككك لسببفاككككك  ين
ب.م  نبببآ  .ببرلأالحبفيبب ب ف 

 

Memorization – Psalm 50 (51) 

Have mercy upon me, O God, according to Your great mercy; and according to the 

multitude of Your compassions blot out my iniquity. Wash me thoroughly from my iniquity, 

and cleanse me from my sin. For I am conscious of my iniquity; and my sin is at all times 

before me. 

Against You only I have sinned, and done evil before You: that You might be just in 

Your sayings, and might overcome when You are judged. For, behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins my mother conceived me. 
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For, behold, You have loved the truth: You have manifested to me the hidden and 

unrevealed things of Your wisdom. You shall sprinkle me with Your hyssop, and I shall be 

purified: You shall wash me, and I shall be made whiter than snow. You shall make me to hear 

gladness and joy: the humbled bones shall rejoice. 

Turn away Your face from my sins, and blot out all my iniquities. Create in me a clean 

heart, O God; and renew a right spirit in my inward parts. Do not cast me away from Your 

face; and do not remove Your Holy Spirit from me. Give me the joy of Your salvation: and 

uphold me with a directing spirit. Then I shall teach the transgressors Your ways; and the 

ungodly men shall turn to You. 

Deliver me from blood, O God, the God of my salvation: and my tongue shall rejoice in 

Your righteousness. O Lord, You shall open my lips; and my mouth shall declare Your praise. 

For if You desired sacrifice, I would have given it: You do not take pleasure in burnt offerings. 

The sacrifice of God is a broken spirit: a broken and humbled heart God shall not despise. 

Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion; and let the walls of Jerusalem be built. 

Then You shall be pleased with sacrifices of righteousness, offering, and burnt sacrifices: then 

they shall offer calves upon Your altar. 

Alleluia. 


